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Pedepar
Bepac Ilonnna Cepreepna

Cneunduka nepeBoaa uMeH coGCTBEHHbIX Ha MaTepHaJie NPoU3BeACHH I
PYCCKOH M HTA/IbSIHCKOI TUTEpPaTypPhI

CrpykTtypa amniiomuoili pa6orsl. JHromHas paboTa COCTOHMT M3 BBe/CHHS,
TPEX IJIaB, 3aKIIOYEHHS, CIIUCKA MCIONb30BAHHBIX VCTOYHHKOB, BKJIIOYalomero 42
HaMCHOBaHus, mpunoxenus. Ilonnslii o6beM paGoTsr — 65 cTpaHMI mneyaTHOro
TEKCTa.

Heanr auaniomuol paGoTel — BLIABHTH 3aKOHOMEPHOCTH MepeBoJa HMMeH
COOCTBEHHBIX Ha MaTepHale IepeBOLOB pacckazoB AHTtoHa IlaBnosuuya Yexosa Ha
WTAJIBSHCKMH A3BIK, & TAKXKE Ha MaTepHaJle IIepeBONOR poMana Jlynmxu ITupanngenio
«IJoxo¥upii Martua ITackansy u coopuuke HoBemn «Hoseswisl Ha OJWH rog» Ha
PYCCKHUH S3BIK.

3apayn AUNIOMHOM paboThl:

1. BBIENUTEL pa3mU4HbIE KNACCH(UKALNH UMEH COOCTBEHHBIX, HA OCHOBaHUH
KOTOPEIX OyZeT MpeUIoxKeH COGCTBEHHEI BAPHAHT KnaccupuKaImu;

2. M3Y4HTh CIIOCOGHI IIEPEBO/Ia UMEH COGCTBEHHEIX, TaKUX, KaK TPaHCKPUIILHS,
TPAHCITUTEPALVS, TPAHCTIOSUIIMS U KaJIbKUPOBAHMUE,

3. NpOaHaTM3MPOBAT M PacKIacCU(DHUIUPOBATD HMEHa COGCTREHHELE.

O0beKTOM HCCIIEAOBAHHS — SBISIOTCS [IEpEBOJIbI MMEH COOCTBEHHBIX C
PYCCKOTO sI3blka Ha UTAIBAHCKHH U C UTATBSIHCKOTO SI35IKA HA PYCCKHil Ha Marepuaje
npousseneHunit A.I1. Yexosa u JI. [Tupangeso.

ITpeamer mcenexoBanusi — mnpeaMeToMm YICCIIEZIOBAHUSA SIBISIOTCS IIEPEBO/BI
MMEH COOCTBEHHBIX C PYCCKOTO S3bIKA Ha HTATBSHCKHH M C HUTAJIBTHCKOTO SI3bIKA Ha
PYCCKMH Ha yKa3aHHOM BBILLE MaTepHae.

KmoueBble mousTus: Mwms COOCTBEHHOE, OHOMACTHKa, Kl1accuuKanms,
METO/bI, IIEPEBO/.

AKTyanbHOCTh paboThI: AKTyanbHOCTB HCCNIEIOBaHUSA 3aKIIOYaeTCs B
M3YYE€HUM BONIpOCa O QYHKIIMOHHPOBAHHH MUMEHH COOCTBEHHOIO B Xy IOXXECTBEHHBIX
IpOM3BENCHUAX, O NpoOIeMe Tepeqadd MMeH COGCTBEHHBIX ¢ HTANbSHCKOrO Ha
PYCCKHIA ¥ ¢ pyCCKOTO Ha MTABSHCKHIA SI3BIK.



Pydepar
Bepac Ianina Csapreeyua

Crnensidika nepaknany yaacueix iMénay na MaTspbisiie TBOpay pyckaii i
iTanbsiHcKail JiTapaTyphi

CrpykTypa Abiniomuaii pa6orei:  J{pIuioMHas npana ckjiagaeumna 3
YBSN3EHHSI, TPOX IMIay, 3aKIIOY3HHS, CITiCy BBIKAPBICTAHbIX KpPBIHIL, sKi YKimouae 42
HaliMeHH$, IpeIKnagaHHs. [1oYHE! a6'éM paboTs! — 65 CTapOHaK JIpyKaBaHara TIKCTY.

MbTa abinioMHaii paGoThI: BBIBING 3aKaHAMEpPHACII nepaknany iMEuay
YIacHBIX Ha MaTopblsjle nepaxiazay anassaaHHsy AHrtoHa Ilaynasiya Usxama Ha
ITaNpSHCKI MOBY, a Takcama Ha MaT3pBILIe nepaknanay pamana Jlyimxsr ITipangsna
«Hs60x4b1k Maria ITackans» i 36opnixy naBen «HaBensl Ha amzin rom» Ha PYCKYIO
MOBY.

3aga4sl AbINJIOMHAl paboThI:

1. BEUIyYBIUb PO3HBIA KiIaci(ikausr iMEHAY ynacHBIX, Ha MaJCTaBe FKiX Oynze
panaHaBaHbl yIaCHEI BapBISHT KJaci(ikaipli;

2. BBIBYYHIUB cHOcabhbl Mepakiafy iMEHAY yIacHBIX, TaKiX, SK TPaHCKPLIMLBLS,
TPaHCIITapallblsl, TPAaHCIA3iUpbIs i KabKaBaHHE,

3. mpaanaizaBalb i packnaccuGUIMPOBATH iIMEHHI YIIACHEIA.

Ab'exTam aacaenaBaHHs 3'TYISIOUNA IEpaKIabl YIACHBIX iMEHaY 3 pyckaii
MOBBI Ha ITaIbSHCKI i 3 iTambsiHCKall MOBEI Ha pyCKYyIO Ha MaTapsisiie Teopay A.IL
YUsxasa i JI. Ilipanmgpia.

IIpaameTam aacaenasanns 3'syIsI0LLA IEPaKIaIbl iMEHAY YIACHBIX 3 pyckait
MOBBI Ha ITalbSHCKI i 3 iTanbfHCKara MOBBI Ha PYCKYIO Ha [AKa3aHBIM BbILI3H
MaT3pHISIIE.

KnwouaBeisn ciaoBbl: IMs Ynachae, aHamacTbixa, KJacidikaupls, MeTajbl,
nepaxyia.

AKTya/JbHacHb Npanbi: AKTYalbHACHD JAC/IeaBaHHs 3aK/II0UaeIa ¥
BBIBYUDHHI NbITaHHS a6 QyHKUbITHaBaHHI iMs YnacHara ¥ MacTankix TBOpax, ab
npabnieme nepanaybl iMEHaY y1acHbIX 3 iTaNbsSHCKAra Ha PyCKYIoO i 3 pyckaii Ha
iTanbsAHCKi MOBY



Summary

Veras Polina Sergeevna

The specificity of the translation of proper names in the works of Russian and
Italian literature

The structure of the diploma thesis: The thesis consists of an introduction,
three chapters, a conclusion, bibliography which includes 42 items and appendices.
The total amount volume of the work is 65 printed pages

The purpose of the diploma thesis: To reveal the patterns of the translation
of proper names on the material of the translations of Anton Pavlovich Chekhov's
stories into Italian, as well as on the material of the translations of the novel by Luigi
Pirandello "The Late Mattia Pascal" and the collection of short stories "Novels for one
year" in Russian.

The objectives of the thesis:

1. to allocate various classifications of proper names, on the basis of which an own
version of the classification will be proposed;

2. to study ways of translating proper names, such as transcription, transliteration,
transposition and tracing;

3. Analyze and classify proper names.

The object of the research- Stories of A.P. Chekhov, the novel by L.
Pirandello "The Late Mattia Pascal" and a collection of short stories "Novels for a
Day."

The subject of the research- The subject of the study are translations of
proper names from Russian into Italian and from Italian into Russian on the above
material.

Keywords: Own name, onomastics, classification, methods, translation.

Relevance of the thesis: The relevance of the research is to study the issue of
the functioning of the proper name in art works, the problem of the transfer of proper
names from Italian into Russian and from Russian into Italian.



